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Final-Position Hamza in Arabic Script: Challenges and Solutions

Abstract

This article analyzes errors related to the writing of final hamza in Arabic, encountered by
learners of Arabic as a foreign language. It examines the orthographic rules governing the writing of
final hamza and explores the most common difficulties faced by students, which stem from phonetic,
morphological, and graphical factors. The study is based on a rich variety of examples illustrating the
nature and typology of these errors. Particular attention is given to the analysis of learners’ challenges
and possible ways to overcome them. The findings of this research may be useful for Arabic language
instructors, methodologists, and curriculum developers.

Keywords: Hamza, final hamza, Arabic orthography, Arabic

Arap Alfabesinde Son Pozisyon Hemze: Zorluklar ve Coziimler

Oz

Bu makale, yabanci dil olarak Arapga 6grenenlerin karsilastigt Arapca son hamza yazimiyla
ilgili hatalart analiz etmektedir. Son hamzamn yazuvmim diizenleyen imla kurallarini incelemekte ve
ogrencilerin karsilastigi fonetik, morfolojik ve grafik faktorlerden kaynaklanan en yaygin zorluklart
arastrmaktadir. Calisma, bu hatalarin dogasim ve tipolojisini gésteren zengin bir 6rnek c¢egitliligine

dayanmaktadir. Ogrencilerin karsilastiklar: zorluklarin ve bunlarin iistesinden gelmenin olasi
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yollarimin analizine o6zel o6nem verilmektedir. Bu arastirmanin bulgulari Arap¢a egitmenleri,
metodologlar: ve miifredat gelistiricileri icin faydali olabilir.

Anahtar Kelimeler: Hemze, Son Hemze, Arap¢a imla, Arap¢a

Introduction

In the Arabic language, hamza is an essential element of the phonetic and orthographic
system. This unique phonetic unit plays a key role in accurate pronunciation and spelling. In
particular, its graphic representation in writing requires special attention. As is well known, this
diacritic takes different forms depending on its position within a word. The placement of hamza
at the end of a word demands even greater attention, as it follows specific rules that differ from
those governing other positions. This article is dedicated to the study of the peculiarities of final
hamza orthography. Additionally, the historical development of this sign and its corresponding
sound is briefly examined.

1. A Brief Overview of the Historical Development of the Sound and Symbol of

Hamza

Historically, hamza (*) was one of the earliest phonetic units represented in Arabic script.
Initially, this sound was conveyed through the letter alif ('), as in ¢« (mu’minun), oL (bi’s?)
(hamza is sometimes also referred to as “alif-yabisa <l <&/¥/” (Harun, 1993, p. 7). Phonetic
changes, particularly those affecting its position at the end of a closed syllable, such as (mu’)
and (bi’), led to its replacement by the preceding short vowel, which then merged with it to
form a single long vowel sound: (muu) — (ma) and (bii) — (bi). This transformation was
subsequently reflected in writing through the use of the corresponding letters, as in (s
(miminun) and o (bisa).

With the reestablishment of this sound in connection with the revelation of the Qur’an,
an urgent need arose for a new graphic symbol to represent hamza in writing. In the 7th century,
the Arab scholar Khalil ibn Ahmad al-Farahidi introduced a graphic form derived from a
reduced version of the “upper part of the letter ” (Abdul Ghani, 2012, p. 68) ‘Ayn (g), thereby
distinguishing hamza as an independent symbol: <. This innovation significantly enhanced the
accuracy of both the written and phonetic representation of the sound.

2.Final-Position Hamza in Arabic Script

In Arabic script, the rules for writing hamza “depend on its position within a word ” (Al-
‘Uthaymin, 2009, p. 7). In initial and medial positions, the spelling rules are relatively
straightforward. However, in final position, the rules governing the spelling of hamza are more

complex and specific.
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a.With carrier letter

The final-position hamza sign (=), which represents the consonant sound (), is mainly
written with one of the carrier letters, while in exceptional cases, it appears without a carrier
letter.

In cases where hamza is written with a carrier letter, this supporting function is
performed by the dotless ya’ (s), waw (), or alif (!).

As a general rule, the hamza (<), which represents the consonant sound () at the end of
a word, is written with one of the carrier letters, which is chosen based on the preceding vowel.
In this case, the hamza is written with a dotless ya' (s, ) when preceded by a kasra (i), with a
waw (3, ) when preceded by a damma (u), or with an alif (I, L, ), L) if it is preceded by a fatha
(ofa). For example, in the words (qari’un), (sl-gari’u), and (*3qri’), when preceded by (i), the
dotless ya’ serves as the carrier letter: {s 3, {s )3, Lsﬂ\ in the words (tobattu’un), (*at-tobattu’u),
and (*abtu’), when preceded by (u), the waw serves as the carrier letter: ,_L._u 5—2—\—\1‘ 54 in
the words (malo’un), (’al-mala’u), and (’imls’), when preceded by (a/a), the alif serves as the
carrier letter: vua M\ S,

Exception: If a vowel preceding the final-position hamza follows a geminated waw
((yyu’) — a geminated waw with damma), the hamza is written without a carrier letter, for
example, (tobdyvu’un) 255, (tobdvvu’in) <55, (tobdvyuon) 255 (Cot-tobdyyu'u) &53, (ot-
tobdyyu’i) ¢ 580, Cot-tobdyyu’a) & 58, (tabdvyu’u) & 55, (tabdyyu’i) ¢35, (tabdyyu’s) # 55, In such
words, the hamza is written without a carrier letter even when it appears in the middle of the
word, for example: (taboyyu’oka) &z 55,

b.Without Carrier Letter

If the consonant sound () in final position follows a long vowel or a consonant, the
hamza (=) representing it is written without a carrier letter, for example, ¢ <=3 (vudii’un),
t 5la30) (Col-yudi’u), ¢e2) (radi’un), ég23) (Cor-radi’u), iLas (Som3’un), dlalall (*as-som3’u),
5 (Mér'un), ¢4 (Col-mér’u), #&3 (xab’un), &30l (Col-xdb’u). (The absence of a carrier
prevents the consecutive writing of an additional waw after a waw representing the vowel (1),
an additional ya’ after a ya’ representing the vowel (i), and an additional alif after an alif
representing the vowel (3).

It should be noted that the absence of a carrier letter for the hamza following a consonant
at the end of a word is an exception “in the accusative case ” (Mir ‘Alam, 2012, p. 11), that is,

when the word is written with an alif, which serves as the carrier for the tanwin-fatha.
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Thus, if in the accusative case the letter representing the consonant sound before the
final hamza has 11-111 writing forms, the hamza is not written without a carrier but is recorded
with a dotless ya’, for example: (xab’on) Liax, (fat’on) Liid, (fas’an) Lis (15c’on) Liad (cés’on)
Liles, (c35°an) Lilia, (has”on) Litas, (bit’an) Lk, (dif'an) Lids, (fag7an) Liid, (bsk’on) Liks,
(mal’an) Lds, (ham’on) Lixa, (cin’on) Lidis, (séy’on) Lis, In other words, in the accusative
case, that is, in words written with an alif serving as the carrier for the tanwin-fatha, the writing
of the final hamza depends on whether the letter representing the preceding consonant “has 11—
I writing forms ™ (Al-Najjar, 2008, p. 18-19):

1. If it does not have II-11l writing forms, the hamza is written without a carrier, for
example, 1¢3 (rid’on), Tei (bdz’on), Te 5 (Mér’an), T 34 (ciz’on), Ts 5 (sau(v)’on);

2. If it has II-III writing forms, the hamza is written with a dotless ya’ as a carrier, for
example, (xab’on) Ui, (fat’on) Lidd, (fason) Likd, (13¢7on) s, (cas’on) Lites, (cag7on) Likis,
(has’on) Litas, (baton) Likd (difen) Lidy (fagron) Lidd, (bdk’en) Liks, (malan) Liis,
(ham’on) Lixa, (cin’on) Lils, (séy’on) Liss, (It should not be overlooked that in words in the
accusative case, the alif serves as the carrier for the tanwin-fatha. For this reason, the tanwin-
fatha mark is placed not on the hamza (s) but on the alif itself.)

When the consonant sound (*) appears at the end of a word after another consonant, the
hamza (=) representing it is written with a dotless ya’ in dual form if it follows a letter that has
111 writing forms, for example,

- in nominative case: (xab’3ni) gis, (fot’dni) oiid (fos’3ni) oldd, (loc’3ni) olisd,
(Cos’3ni) cliies, (Cog’dni) cliia, (has’3ni) olias, (butdni) olidad, (dif3ni) olidy, (foq’3ni)
Qs (bok’3ni) giXs (mol’3ni) glils, (ham’3ni) gixa, (cin’3ni) oliis, (sey’3ni) Glis;

- in genitive and accusative cases: (xab’éyni) (=233, (fot’éyni) (=aid, (fos’éyni) il
(loc’éyni) i3], (Cos’éyni) -iiied, (Cos’éyni) s, (has’éyni) criias, (butéyni) oadidad
(dif éyni) oid, (faq’éyni) o (bok’éyni) =285, (mal’éyni) oails (ham’éyni) (ss,
(cin’éyni) o3, (sey’éyni) (2s;

- in nominative case, in the main noun of annexation construction: (xab’3) U3, (fat’3)
Lida (fog’3) ks (loc’3) Liad, (cos’3) Uid, (Cog’3) Uikia, (has’3) Lias, (but'd) Uikl (dif3)
Lidy, (foq3) Likd, (bok’3) Liks, (mol’3) Uil (ham’3) Uixs, (cin’8) Uis, (sey’d) Uil

- in genitive and accusative cases, in the main noun of annexation construction: (xab’¢y)
A, (fot'éy) b, (fos’éy) b, (lac’éy) (i, (Cos™éy) imed, (Cos™éy) (s, (has’éy)
s, (butey) (i, (diféy) 8, (fogéy) (8, (bok’ey) (85, (mol’ey) (s, (ham’éy)

A, (ciméy) s, (sey'éy)
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When the consonant sound (*) appears at the end of a word after another consonant, the
hamza (+) representing it is written in the dual form according to the rule for the medial position
if it follows a letter that does not have 11-111 writing forms, for example:

-in nominative case: (rid’3ni) oy, (baz’3ni) o, (mor’dni) oiss, (cuz’3ni) i34,
(sau(v)’ani) '3 It should be noted that the hamza is also sometimes written without a carrier:
(rid’3ni) ¢e3), (baz’3ni) Ve, (Moar’3ni) Ole Ha, (cuz’ani) Uz 4, (sau(y)’ani) ¢le s

-in genitive and accusative cases: (rid’éyni) ¢idy, (boz’éyni) ¢, (mor’éyni) cil %,
(cuz’éyni) ¢ 34, (sau(v)éyni) el 3

- in nominative case, in the main noun of annexation construction: (xab’3) Lia, (fot’3)
Lifa (fos’3) Likd (loc’3) Lidd, (cos’3) Uiiea, (Cog’3) Uikia, (has’3) LUias, (but'd) Uikl (dif3)
Uiy, (foq3) Likd, (bok’3) Liks, (mol’3) Uida (ham’3) Uias, (cin’d) Uids, (sey’3) Lind;

- in genitive and accusative cases, in the main noun of annexation construction: (xab’¢y)
s, (fotéy) (238, (fos’éy) 58, (lac’éy) G, (Coséy) (ied, (Cog'éy) s, (has’éy)
Has, (bupey) Gl (diféy) 2, (fog'éy) (8, (bok’éy) (&, (mal'éy) (s, (ham’éy)
(s, (cin’éy) (s, (sey’éy) (s

The writing of the consonant sound (°) at the end of a word after any short vowel is
illustrated by the following examples:

- in the indefinite form: (tobdttu’un) 545 (tobttu’in) 3bi5 (tobSttu’on) |shis;
(tok3fu’un) 38485, (tokafu’iny 5485, (tokdfu’on) 1585 (Io’lu’un) 3434, (1o'lw’in) 5434, (1a’Tu’on)
15454; (qari’un) &\, (géri’in) s\, (gari’on) L& (sati’un) &b, (sati’in) bls, (satian)
Ll (mabdo’un) fis, (mabda’in) s, (mdbde’sn) iz (mubtsdo’un) iis, (mubtsda’in)
2514 (mubtsde’sn) ik (xata’un) Uai, (xata’in) L, (xata’on) Uasi; (mdlco’un) Lais,
(mélca’iny Lads, (malco’on) Lats; (ndbo’un) L, (nabo’in) L, (ndbo’on) Lis; (mélo’un) S,
(Mdla’in) Ss, (M3la’an) S ((M3bda’sn) T, (mubtada’an) 12iis, (xata’sn) Uax, (mélca’an)
Lais (ndba’an) L (mala’an) S misallarinda bir dofo yazilan alif hom tonvin-fathanin dayagi,
hom do homzonin dayagi komokgi vozifalorini tizarino gotiirarok ard-arda iki olifin yazilma
tohliikosinin qarsisini alir);

- in the definite form: (ot-tobsttu’u) shasill, (at-tobdttu’i) s-aitl) (ot-tobsttu’s) shasil)
(Cot-tok3furu) &N, (ot-tok3fu’i) KRN, (Cot-tokdfu’s) KAV Col-la'lu’u) 3L, (al-
6Tw’i) 3500, Col-1a’Tu’o) 5310, (*ol-qari’u) {5 A&l (Col-qari’i) (s A, (*ol-qari’o) (s el (Cos-
sati’u) {Llid (Cog-sati’i) (Ll (Cos-sdti’e) ki (Pol-mdbde’u) fiad, (’al-m3bda’i)
izl (al-mabda’e) Tiadl Col-mubtdde’u) 2issdl (al-mubtsde’i) Riisdl (*al-mubtsdo’s)
fiiall; Col-xata’u) Ladd) Col-xata’) Lasdl (Col-xata’s) Ladd (al-mdlco’u) Laiad) (al-
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mdlea’i) Laladl (Col-mdlca’s) Latadl; (Can-nsbo’u) Ll (Pan-ndba’i) Ll (Pan-ndba’e) Lt
(Col-malo’u) S, Cal-male’i) S, (al-mala’a) Siall;

- in the main noun of an annexation construction: (tabattu’u) ;—L-u (tobattu’1) ,_L_,
(tobttu’a) st (tok3uru) 585, (tok3furi) 53&5, (tokfura) 385 (1% 1u’u) M, (16 1u’i) i3,
(0lw’s) 33 (qari’u) &), (qari’i) ), (qari’e) G (sati'u) b, (sati’i) s, (sati’o)
L (Mabda’u) 1, (Mdbde’i) 1ais, (mabda’s) is; (mubtsde’u) i, (mubtddo’i) s,
(mubtsda’s) s (xata’u) Uas, (xata’i) La, (xata’s) Uad; (maleo’u) Lals, (maleo’i) Lals,
(Mdlca’e) Lt (nabau) L, (nabe’i) LS, (naba’s) L (maslo’u) S, (male’i) S, (méla’s) S

- in verb forms: past tense, active voice - (géra’s) 153, (x4bi’0) =2, (Caru’s) 35, (hd’9)
sL3, (C870) #5, (8879) #L; past tense, passive voice - (quri’o) {58, (xUbi’a) fad, (cUri’e) G54,
(h1°0) ¢, (c1'0) ¢, (sT0) é~; present tense, active voice — indicative mood - (ydqra’u)
B (*3qra’u) 4, (tdqra’u) 545, (ndgra’u) [BYE3 (yaqri’u) &s 2% (ugri’u) L, (tagri’u) {s 145,
(ntigri’u) {s &% (yaxbo’u) i (axbo’u) Lidl, (tsxbo’u) i, (néxbou) Lids; (yixbi’u) tmsi:
(axbi’u) @A\, (taxbi’u) =35 (nuxbi’u) fmid; (yacru'u) 555 (Cacru’u) 552, (tdcru’u)
5523, (nderu’u) 5555 (yucdrri’u) (s a2 (Cucdrri’u) (sal, (tucdrri’u) & 355, (nucdrri’u) &s 3o
(yoh#’u) ¢La5: (Pohd’u) a1, (tohd’u) $La5, (nohd’u) 4155 (Yot u) éeast (Coci’u) tua, (toci’u)
Lo (nachu) teas (Yuchn) b Cuchu) sl (tuchu) s, (NUEi™u) deats (Yastitu) ésis:
(Costiu) ¢ s, (tosti’u) ¢ 525, (nesti’u) & s.; (yusi®u) = (Cusi’u) éwi, (tusi’u) ¢—5, (nusi’u)
¢ subjunctive mood: (yaqra’s) (S5 (*dqra’s) [G%: (tdqra’s) 1543 (ndqra’s) 1545 (yaqri’e)
la ( aqri’s) & )J\ (tugri’s) & gy} (nugri’s) & a3 (yaxha’a) Liy (’axba’o) (&Y (tdxba’s)
s (ndxba’s) Lis (yaxbi’e) (=32 (axbi’e) e—n\ (tixbi’e) =35 (nuxbi’e) i
(yaeru’a) 3553 (Cdcru’a) 354, (tderu’a) 3555, (nderu’a) 3555 (yucsrri’s) (s34 (Cucdrri’a)
isj,éi, (tucarri’a) (s 355, (nUCAITi’a) 55 (Yoh#’a) #Las: (Cohd’s) sLal, (tohd’s) #La5, (nohd’o)
ALa: (yoci'a) s (Paci’a) #eal, (tocia) ewsas, (Noch’a) ewns; (YUCTa) st (CUch’a) esal,
(tUCT’0) 2o, (NUCT'D) 2ot (Yosii’a) &5t (osii’0) & s, (tosti’o) & 545, (Nosii’a) &.s=; (yusi’o)
femt ("usT0) 2, (tusi™o) s, (nusi’a) st jussive mood: (y5qra’) [BE5 (4qra’) 154,
(téqra’) 1545, (ndqra’) 145, (yagri’) {58k ("aqri’) Lsﬂ\ (taqri’) {5 14, (nigri’) & 1 (yaxbo’)
Liss (axbo’) Lidl, (taxbo’) Lids, (naxbo’) Lids; (yixbi) i (Ctxbi) b, (txbi’) i,
(nixbi’) fa5 (Yacru’) 5533 (Cderu’) 552 (tderu’) 3555, (nderu’) 3555 (yucarri’) is o
(Cucdrri’) i), (tucdrri’) (s 355, (nucarri’) (s 35 (ysha?) Lagr (sha’) W, (tsha’) a5, (nsha’)
Las; (yaei’) fmat (CBei”) (mal, (toei”) (s, (ndCi’) s (yiici’) it (ci”) (o), (tici®)
(NUCT) foay (Y3SU7) et (CA5U°) 5, (tAsU7) 3a, (NdSU”) 3 (yisi®) fomedt (") fomad, (tOSTY)

I, (n0si’) {—=%; presenttense, passive voice: indicative mood: (yuqra’u) 14 ("agra’u) 123,
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(tagra’u) 545 (nugra’u) 1545 (yuha’u) #5 (Cuha’u) slal, (tuhf’u) $\a5 (nuhd’u) $Lad;
subjunctive mood: (yugra’s) (Y5 ("ugra’s) 53 (tugra’s) 1545 (nugra’s) 1588 (yuhd’o) sLak
(‘uhi’s) #L8l, (tuhd’s) elas, (nuhd’s) elat; jussive mood: (yigra’) 1>i (ugra’) 134, (tagra’)
1545 (nagra’) 1545 (ytha’) Lk (aha’) W, (taha’) L, (naha) Las; imperative: (‘igra’) 153
(qri*) Es3: (Cixbo’) Ll (axbi’) (el Cacru’) 3540 (seri) 30 (hi%) imat (ci’) it (Bci?)
el (su7) 3 (C9si”) o

The writing of the consonant sound (°) at the end of a word after any long vowel is
illustrated by the following examples:
- in the indefinite form: (vud{i’un) # sa 3, (vudi’in) ¢ <=3, (vudd’on) fe sa5: (huddi’un) 2 538,
(hudii’in) ¢52, (huddi'on) fes3b; (sti’un) 255, (sfi’in) ¢, (si’on) Jes= (It should not be
overlooked that in words in the accusative case, after the long vowel (@), the alif serves as the
carrier for the tanwin-fatha. For this reason, the tanwin-fatha mark is placed not on the hamza
(<) but on the alif itself.); (radi’un) 2, (radi’in) w2, (radi’an) Lisal; (corf’un) (s =, (Cori’in)
¢ >, (cori’on) Lz & (It should not be overlooked that in words in the accusative case, after
the long vowel (@), the alif serves as the carrier for the tanwin-fatha. For this reason, the tanwin-
fatha mark is placed not on the hamza (<) but on the alif itself.); (m3’un) ¢, (M3’in) ¢\,
(m3°an) ¢ (som3’un) $Lal, (Sam3’in) slass, (Som3’on) slass; (racd’un) :La), (racd’in) £L50,
(rac3’on) :53; (hava’un) #1532, (hova’in) ¢/34, (hova’en) #32; (du‘a’un) &3, (du‘a’in) ¢Le3,
(du‘a’on) ¢Le; (bind’un) £y, (bin3’in) ¢y, (bin3’on) ¢Lis (It should not be overlooked that in
the accusative case, after the long vowel (3/a) (represented in writing by (1) alif), another alif
is not written as a carrier for the tanwin-fatha. Instead, the tanwin-fatha is placed directly on a
hamza without a carrier. This prevents the consecutive writing of two alifs — one representing
the long vowel and the other serving as the carrier for the tanwin-fatha.);
- in the definite form: (Col-yudfi’u) ¢ s<a3d), (Col-yudd’i), Col-vudii’a) és<asd; (ol-hudii’u)
30 (Col-hud@’i) =s24d, (Col-hudi’e) &s2adl; (os-sti’u) ésiall (Cos-si’i) =5l (Cos-sii’a)
¢ 527 (Cor-radi’u) t23d), (Cor-radi’i) se2 ), (Cor-radi’a) c23); (Col-cori’u) ¢ =), (al-corii)
s a0, Col-corf’a) sl (Cal-mdu) dladl, (Col-m3i) sLadl, (al-m3a) sladl: (os-som3’u)
(Ll (Cos-somd’i) elalddl, (Pos-som3d’e) slalll; (Cor-racd’u) L), (Cor-racd’i) i, (Cor-
racd’o) a5 (Col-hovd’u) 1343, (Col-hova’i) ¢'3&d), (ol-hoyd’e) &5l (Cod-du‘d’u) sledl
(od-du‘d’i) sLed), (Cad-dud’a) cLedl); (Col-bind’u) Ui (ol-bind i) sl (al-bind’o) sLiyd)
- in the main noun of an annexation construction: (vudii’u) & s<a3, (vudi’i) ¢s-a3, (vudii’e)
i sa; (hudii'u) 52, (hudii’i) es24, (hudii’o) &528; (sii’u) ¢, (si’i) 5, (s0i’0) &5, (radi’u)

220, (radi’i) es2), (radi’e) 220; (CorT’u) ¢, (Cort’i) es >, (Cori’o) 2 u=; (M3'u) ¢, (M3’)
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¢la, (M3’9) ¢lx; (somd’u) élat, (som3’i) slass, (Somd’e) slass; (racd’u) +#5), (racd’i) L0,
(rac3d’e) :La; (hova’u) ¢5, (hova’i) ¢35, (hova’s) &158; (du‘a’u) ¢Led, (du‘a’i) «Le3, (du‘a’e)
e (bind’u) ¢l (bind'i) <L, (bind’s) el

The writing of the consonant sound (°) at the end of a word after any consonant is
illustrated by the following examples:
- in the indefinite form: (xdb’un) 3, (x4b’in) ¢35, (xab’on) Lisd: (fat'un) 2&ud, (fot’in) sCud,
(Fat’an) Liid: (Fas’un) sud, (F4s%in) sud, (Fas°an) Likd: (I3c’un) 34, (13¢7in) =&, (15¢7on) Lasd:
(rid’un) 23, (rid’in) £, (rid’an) Te3); (bdz’un) 3, (bdz’in) <3, (bdz’on) TeX; (Mdr’un) &%,
(Mar’in) ¢ 5, (Mar’an) fe 5; (ctz’un) 34, (ciz’in) ¢ 35, (cuz’en) I 34; (C3s’un) :0sa, (C3s’in)
s0wa, (Cos7on) Lidsa: (cods’un) 20ia, (Cds’in) ecis, (Cds’on) Liia: (has’un) ioa=, (has’in)
sas, (has’on) Litas; (bat'un) :b3, (but’in) bl (bat'on) Lidd; (dif'un) 3<a, (difin) s<ay,
(dif'an) Lidy; (faq’un) 32, (f3q’in) «G32, (fag’an) Likd; (bak’un) 2215, (b3k’in) £, (bdk on) Liky;
(Mal'un) 3%, (M3lin) ¢J=, (Mdlsn) Lils: (ham’un) 325, (ham’in) ea>, (ham’on) Lixs:
(cin’un) &, (cin’in) eim, (cin’on) Lila: (sdu(y)’un) #3w, (sdu(v)’in) 3 (sau(y)’on) fe s
(s6y’un) éi5, (56y’in) £c, (séy’an) L,
- in the definite form: ("al-xab’u) éaad), (al-xab’i) <l (Cal-xab o) scaddl; (ol-fot u) el
Col-fot'i) il (Col-fot'a) scuilly (ol-fag™u) sduill (ol-fas™i) elill (ol-fos™o) suall (al-
l3c™u) 45, (Cal-16c’i) i, (al-13c’0) aadll; (ar-rid’u) £33, (Car-rid’i) 23V, Cor-rid’s) &3
(Cal-bdz’u) ¢33l (Cal-bdz’i) ¢l (Cal-bdz’a) 23l (Cal-mériu) ¢ =d, (Cal-mari) e 5=l (al-
mér’a) 54l (Cal-ciz’u) ¢330, Col-cuz’i) 333, Cal-cuz’s) &30 (al-cds’u) scead) (ol-
c3s’i) ol (Col-cds’0) s0madl; (Col-cds’u) tciadl (Col-cdsi) sciadl (Cal-cas o) sciadl; (ol-
has’u) éoasdl, (Col-has’i) soasdl, (Col-has’s) ecasdl; (ol-butu) ¢hidl, (Col-but’i) <hidl, (al-
but’s) ¢hill; (Cod-difu) ), (Cod-dif’i) s, (Cod-dif’e) scsal; (al-faq’u) 2G4l (*al-faq’i)
s34\, (Cal-faq’0) sGall; (Cal-bak’u) eadl, (Cal-bak’i) sLidl, (*al-bdk’a) 2lill; (al-mal*u) edad)
Col-mal’i) sd=d, Col-mala) edadl; (Col-ham’u) 531, (ol-ham’i) s, (*ol-ham’s) ¢aa1); (ol-
cin’u) é&ad), (Col-cin’i) it (Col-cin’a) eladl; (Pos-sau(y)’u) & 32l (Cos-sau(v)’i) = <), (Cos-
sau(y)’a) # 35l (Cos-séy’u) 2=, (Cos-36y i) smid), (Cas-56y’0) iid);
- in the main noun of an annexation construction: (xab’u) +&3, (x4b’i) &3, (x4b’0) a3,
(Fot™u) eud, (Fot°1) e, (Fat70) scud: (fas’u) £Cud, (f3571) eud, (f4570) ud: (15c’u) 5, (16¢°1) £,
(15c°0) &5 (rid™u) 23, (rid’i) 2, (rid’a) #2; (bdz’u) 435, (bz’Q) ¢33, (bdz’0) 233; (MAr’u) &,
(M3r’i) e3%, (M3r’a) &= (ctiz’u) ¢33, (ciz’i) 32, (cuz’) 33; (Cis'u) £0ma, (CH8) eomd,
(C3s0) 20w (CA8u) ¢0ia, (CO87D) e, (C3870) 20ia; (has’u) ¢i=>, (has’i) 0=, (has’o)
soas; (but'n) sk, (bit'i) ehad, (but'a) ehas; (difu) £, (dif'i) e, (difo) sa3; (foq7u) ¢34,
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(f3q’1) <G4, (faq’0) £G3%; (bdku) ¢4y, (boK’i) ¢4y, (bdk’0) &2, (Mal°u) 0=, (MaI%) <=, (M3l°0)
¢d=; (ham’u) 2=, (ham’i) 2=, (hAm’2) ¢2=3; (cin’u) 4=, (cin’i) ¢, (cin’2) i (sau(v)’u)
# 5%, (sau(v)') =35, (sau(y)’a) 3= (s€y’u) 264, (s€y’i) i3, (5€y79) 2.

Conclusion

The study of final-position hamza in Arabic script highlights the complexity and
variability of its orthographic representation. The challenges faced by learners of Arabic as a
foreign language stem from phonetic, morphological, and graphical factors, leading to frequent
errors in writing. The analysis of these errors has revealed patterns that correspond to specific
linguistic rules, particularly in relation to the presence or absence of a carrier letter and the
influence of preceding vowels and consonants. By systematically categorizing these patterns
and providing illustrative examples, this research offers a structured approach to understanding
the orthographic rules governing final hamza. The findings emphasize the importance of
explicit instruction and targeted practice in overcoming common difficulties. Arabic language
instructors, curriculum developers, and methodologists can utilize these insights to design more
effective teaching strategies that address the specific challenges posed by final-position hamza.
Ultimately, a deeper awareness of these orthographic rules will enable learners to develop
greater accuracy and confidence in their writing, facilitating a more comprehensive mastery of
Arabic script. Future research may further explore pedagogical techniques that enhance the
acquisition of Arabic orthographic conventions and address related linguistic challenges.
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